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Mogiley I. 1., Ponomarchuk A. S. LEXICAL TRANSFORMATIONS
IN THE TRANSLATION OF THE ENGLISH LANGUAGE FICTION

Lexical transformations featuring both denotative and connotative ones are
regarded as a subject matter of the article dealing with the latest classification of
translation transformations by Prof. O. O. Selivanova. The paper considers the translated
prose fragments of S. Plath'’s “The Bell Jar” in connection with their equivalence in two
texts compared.
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OCOEBNUBOCTI IEPAPXIYHOI BYAOBU NPOCTOPY
KOHLENTYANbHOI META®OPU
(Ha maTtepiani pomany Epika Cirana «Knac»)

YV cmammi odocnidxceno ocobausocmi iepapxiunoi 0yooseu npocmopy
KoHyenmyaivHoi memagopu 6 pomani Epixa Cicara «Knac». Ockinvku npoyec
ymeopenus memagopu Ak Ckiaoogoi 6epOanizo8aAHUX 3HAHb HATEACUMb 00 GUABIE
IHOUBIOYANbHOT MUCTIEHHEBOT OIANLHOCMI, 3 ACYBAHHS IT CMPYKMYPHUX 0COOAUBOCMEN Y
pomani Epika Cicana € wasixom 00 YCBIOOMAEHH MUCIEMOBLEHHESOT MEOPUOCMI
asmopa. Y cmammi 6udiieHo yeHmpaivhi ma nepuepiini konyenmu — pegepenmu
Memaghop; 30ilicHeHO IXHIO MeMamuyHy Cmpamu@ikayio 8 Mexcax cucmemu, a marKoxic
ixuit xKinvkichutl ananiz. OCHOBHUM GUCHOBKOM CMAMMI € me, o MunosuMu 0is
E.Cicana npu cmeopenni memagop ¢ pepepenmu, wo eKCnonywoms KoHyenmyaibhe
noae «Ceim 100UHUY», 00 K020 GKIOUEHO IHHOPMAyilo npo NPUpPoOHi pernomeHnu, 06 ekmu
npupoou, vac i npocmip.

Knrwwuosi cnosa: xonyenmyanvna memagopa, Konyenmu, KOHYyenmyaivHe noe,
KAacu, niokaacu, Kiacmepu, memMamuyna cmpamugikayis.

IocranoBka npodiemn. BupueHHst metadhopu y IPoIeci HAYKOBOTO Mi3HAHHS
po3misfanocs, 34e0inpuioro, B Mexxax ¢inocodii Hayku, nmpore ImosBa Teopil
koHnentyanbHoi Merapopu (TKM) JIx. Jlakodda ta M. JKoHCOHA aaia MOMTOBX
BUHUKHEHHIO HOBOTO IMiIXOJy M0 PO3DISAy mpoOiemMu metadopu3sailii HayKoBOTO
3HAHHSI, 110 BiIOYJIOCS B MapajurMi CydacHOT KOTHITHBHOT JIIHTBICTUKH. Y KOTHITUBHIN
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JIHTBICTULI Memagopa TPaKTYEThCs, MEPII 3a BCe, SK PO3yMOBa Ollepalis Haj
KOHIICTITAMH, SIK 3aCi0 KOHIIETTyalTi3allii, SIKHii TO3BOJISIE OCMUCIIUTH Ty YH iHITY chepy
peabHOCTi. CaMe KOTHITHBHA JIIHI'BICTHKA NTPEICTaBUIIa MeTaopy B IS0 MIUPIIOMY
po3yMiHHI — sk crienu GivHumit 3aci6 misHaHHs i Mucnenss. 3rinno 3 TKM meradopa €
BJIACTHBICTIO MUCJICHHSI, @ MeTaOPUUHI BUPA3H i BUCIIOBH B MOBI € JIMILIE TOBEPXHEBUM
BUPQXECHHSIM KOHLENTYalbHUX MeTadop, IO JIeKaTh B iX OCHOBI. 3BiAcH, y Mexax
TKM wmeradopa 3100yBae HOBe BU3HAUEHHS SIK «PO3YMIHHS Ta CIPUIHATTS OfHiel
peui B TepMminax inmoi» [13, ¢. 5]. Came B 11boMy noJisrae HOBHIl IiXiz 10 IpobneMu
MeTadopH, SIKUii MoYaB BIIPOBAKYBATHCS TOPIBHIHO HenasHo [1; 2; 3;4; 5; 6; 8; 9;
10; 11; 12; 13; 14]. OcHOBHOO POOIEMOI0, sIKa TOTPEOYE pO3B’ A3aHHS, € BUSBICHHS
crnoco6iB oxepkaHHs, 00poOKu, 30epiraHHs ¥ BUKOPUCTAHHS BepOani3oBaHOi
iHdopmaunii. 3aiiMarourch BUBUEHHSM CIIOCOOIB OTPUMaHHSI, IepepoOKH Ta 30epiraHHs
iHdopmallii, KOTHITOJIOTH BUCYHYIIH i/Ief0 PO iCHYBaHHsI IIEBHUX (hOPM pernpe3eHTanii
LUX COCOOIB Y MO3KY JIFOAWHY y BUINISI HEBHUX CTPYKTYP CBiIOMOCTI.

AHaJgi3 ocraHHix xociigxkens. KornirnBHa Hayka po3B’s3ye npoOiemu,
noB’s3aHi 3 GopMyBaHHIM Ta QYHKLIOHYBaHHIM LUX CTpyKTyp. Haitnpocrimmii
JMOCTYI J0 CTPYKTYP CBiJJOMOCTI JIGXUTh 4Yepe3 MOBY i, BiNIOBIZHO, JIHTBICTUKY.
O06’€KTOM JOCTI/KEHHS € CeMaHTHKa MOBHUX OJMHHIIb, Y AKUX BigoOpaxeHi
pe3ynbTaTH MOBHHX AociijpkeHb. KoHIenTyanbHUN aHaii3 OiNnbIIo Mipoio
CIPSAMOBAHUI Ha Mi3HAHHS OpeaHizayii 3HAHb MPO CBIT, HiXK HA HOTO MOACHEHHS [3, C.
12]. TlonsaTTs mpo KorHiTuBHY MeTadopy ¢opmyBanocs mix BIUIMBOM HayKOBOTO
TEOPETHYHOr0 Ha0AHHSI, 110 MICTUThCS B unciieHHuX podorax JI. Jesincona [2], [x.
Jlakodda ta M. JIxoucona [12; 13], P. Jlenekepa, k. Kymepa [auB. 9; 10]. 3a
BUCHOBKOM A. UeHKi, y KOTHITHBHIH JIHTBiCTHIII TOHATTS MeTadopu He oOMexeHe i
TpaLii{HOO POILTIO B MOBI 10e3ii; MeTadopy po3mISAAI0Th SIK TOJIOBHHH 3aci0 Haroi
KOHIIENTYaJbHOI CHCTEMH, 3a JOMOMOTOI0 SKOT MM PO3YMIEMO Ta CIPUHAMAEMO OJUH
TUI 00’ €KTIB y TepMiHax 00’ekTiB iHmoro tumy [11]. P. E. T'ackemn noBoguts, mo
MeTtadopy Ciifl CHpUMaTH SIK MEPBUHHY KOTHITHBHY (YHKILiIO, 110 € HEBiIAUILHOO
Bi/l paLliOHAJEHOrO MHUCIEHHS B mpoueci GopmyBanns noHsts [10, c. 23]. I3 Hum
norokyeThes Jx. MakkopMak, ikuil po3riisiiae Metadopy K Mi3HaBAIHUIA MPOIIEC,
IO MOEAHYE MO30K, IHTEJIEKT 1 KYIBTypy Yy TBOpdiii cBimoMocTi MoBH. BiH 3a3Hauae,
10 CTBOPEHHS i PO3yMiHHS MeTa(OpH MOJSITa€ B 37aTHOCTI BCTAHOBUTH 3B’ 130K MK
aTpubytamu pedepeHTiB, sKi 3a3BUUail He MalOTh BiJHOLIEHHS OAMH JI0 OHOrO [8, c.
368].

AKTYaJbHICTBh CTATTi 3yMOBJIEHA HEJOCTaTHIM BHUBYEHHSIM KOHIIENTYaJbHOI
MeTadopu B XYIOKHBOMY TeKCTi. MeTa cTarTi — nmpoaHami3yBaTH iepapxiuHy OymnoBy
KoHIenTyanbpHOi Metadopu y pomani Epika Cirana «Kimacy.

Buknan ocHoBHOro MaTepiaJry. Xoua 1esKi 3 TpaAuIiiiHUX KOHLIeNLii MeTadop
MOXYTh OyTH MOKJIQJeHi B OCHOBY KOHIIENTYaJIbHOTO aHali3y MeTadopitHOro
MEepeHEeCeHHs] 3HaueHb, HEOOXIJHO BUPI3HUTH AacOLiaTHBHO-NOJLOBY Ta
IHTEePaKIIIOHICTChKY Teopii. 3 MO3HIIT acoIiaTHBHO-MOJIBOBOI Teopil MeTadopy
PO3IIIAIAIOTh K B3a€MOJII0 CEMAHTHYHUX IOJIB, IO MEPETHHAIOTHCS B CHUIBHIH
acouniaTuBHii 30Hi [7, ¢. 20-21]. 3rigHo 3 iHTEpaKIiOHICTCEKOIO TEOPI€I0, CTPYKTYpa
Metaopy € TPUUICHHOIO: X (fenor — «3MicT» — Lie iiesi, HaBKOJIO sIKoi BUOy/IOBaHa
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metadopa) is like Y (vehicle — «0600HKaY, KOHLETIT-KOPENIAT — i1es, 10 BUpaXKae Lei
3MICT, «T€, 3 YAM MOPIBHIOETBCAY) in respect to Z (ground — ocHoBa Metadopu abo
crinbpHa o3Haka) [7, ¢. 20].

Marepianom Hamof ctarti € 510 KoHUIeNnTyalbHUX MeTadop, OTPUMAHHUX B
pe3yinbrari cynineHoi Bubipku 3 pomany Epika Cirana «Kinacy. Y xozi aHaiizy metadop
OyJI0 BCTAaHOBJICHO HU3KY KOHIIENITIB, 110 MeTaOpU3YyIOThCs, (KOHLENTYyaIbHUX
pedepenTiB), iX TeMaTH4HY CTpaThDiKallifo B MEXKaxX CUCTEMH, a TAKOXK X KiTbKICHUIA
anani3. [IpakTuyHe MOCTIKEHHS T03BOJISIE PO3MOALUTUTH pedepeHTr Meradop Ha 3
OCHOBHHX KOHIICNTYaJIbHUX IOJIS:

1. Konuenryansue none CBIT JIKOJUHU

2. Kounentyansue none CBIT JIYXOBHOI KYJIbTYPU

3. KonuenryanbHe moJe ®BUYHUN CBIT

KoH1entyasbHi noJist pecTaieHi 0JHOWMEHHHMH KOHLIENTyaJIbHUMH KJIACaMH.
IMopanbimii po3MoAiN 34iHCHIOETHCS HAa OCHOBI IPUHIIMIIB iepapXiuHOT MigPsAAHOCTI:
y KJacax BUAUIAIOTHCS MIIKIACH, AKi B MOJATBIIOMY PO3MOAUISIOTECS HA KIACTEPH.

Kounenrtyansue mone CBIT JIFOJJMHU mae HactynHy crparudikaiiro:

migknac CBIJOMICTD JIYOJJVHU:

KJIACTEPU:  MO3UTHBHI Ta HETATUBHI eMOITil

iHTETeKTyanbHa cdepa
KOXaHHS

migknac [TPOCTIP JIFOACBKOI'O BYTTS:

kimactepu:  OymiBii Ta iX CKIIagoBi
nopora

minknac YAC JIFOJJCHKOTO BYTTSI.

Migxknac BYTTA JIIOAWUHU npencrapieHnii HEBEIHKOKO KiUTbKICTIO TPUKIIA/IIB,
TOMY PO3JUIATH HOro Ha KJIACTEPU HE € JOLUIBHUM.

Konuenryansuuii k1ac CBIT JYXOBHOI KVJIETYPU npexncrasnenuit
minknacamu: KOHIEITU KVJIBTYPU, IYXOBHI APTEDAKTH.

V kounentyansHoMy kiaci ®I3UUHUM CBIT fomineHO BUAIMMTH Taki
migknacu: ®EHOMEHUW ITPUPO/IU, CBIT B3ATAJIl, OB’€KTU ITPUPOIU.

HaifuuciaeHHIIIUMH y TBOpI BHSBIEGHO HPHUKIAAH, L0 EKCIOHYIOTH
kounentyanbae mose CBIT JIKOJUHU (90,39%), 10 sIKOTO BKITFOUEHO iHGOPMAITiF0
PO MpUPOAHi (PEHOMEHH, 00’ €KTH IPHUPOIH, Yac i IPOCTIp:

George Keller’s conscience ached (p. 424)

And yet his loneliness weighed heavily on him (p. 313).

Minxnac ASIJIBHICTD JIIOAUHU (35,49%) npexncraBieHnii HACTyNHUMH
KJIacTepaMu:

dizuuni aii (32,35%)

A broad smile crossed her face (p. 65)

Georges blood froze (p. 502).

MoBHa KomyHikanis (3,14%)

Then, without having read a word or heard a note, he went straight to the heart
of the matter (p. 282).

He too was at loss for words (p. 244).
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Minknac XAPAKTEPUCTUKA JIFOJJUHU (32,16%) MoxHa MPOLTFOCTpyBaTH
TaKUMHU PUKIAAMU:

He wished the colonel’s beat would slacken even lightly, but the man was an
infernal metronome (p. 35);

But his daughter was the apple of his eye (p. 177).

MeH1I YUCIEHHUMH € MIIKIIACH:

CTAH JIFOAMHMU (9,41%): I knew you were in your special heaven (p.457)

She was snow faced (p. 100);

Minxnac CBIIOMICTD JIFOJAUHU (7,25%) npeacraBieHui HACTYITHUMHU
KJIacTepaMu:

HeraTuBHI Ta Mo3uTUBHI emouii (4,70%)

On the way to his eleven-o clock lecture, the adrenaline began to flow on him
again (p.304);

“Shit”, Ted said half to himself, his euphoria suddenly tumbling into an abyss
of desperation (p. 295).

iHTesnexkTyanbHa cdepa (1,57%) (mymku, nam’sTh, po3yM, MHUCIEHHS, MPpii,
TOILIO)

As I sat at breakfast reading through the Crime, a sudden notion struckme (p. 58)

He unpacked a ridiculous number of books, all with carefully marked passages
he could read aloud should he run out of ideas (p. 208).

noHATTs KoxaHHs (0,98%) Oyno BuaiieHo B okpemuii kiac. I{e mosicHioeTbest
THM, SIKi €MOIIii BOHO BUKJIUKAE BiJ] 0OCTaBUH: HEraTUBHI YU TIO3UTHBHI.

Ted‘s growing involvement with Sara demonstrated the varadity of the platonic
notion that love draws the mind to higher planes (p. 99);

Andrew didn 't know love...is bosh (p.84).

Migkmac ITPOCTIP JIFOJJCBKOI'O BYTTS (2,35%) Bkitouae Kiactepu:

oyaiBai Ta ix ckiuaanuku (2,57%)

The university was a tornado of rumors (p. 119)

The huge wood-paneled hall reverberated with the loud chatter of nervous
freshmen (p. 31).

noustTs aopora (0,78%)

Though it was early evening Berkley's main street was swarming with activity
(p. 286)

MMinknac YAC JIFOACBKOI'O BYTTSA (1,76%)

As years passed... (p. 339);

The spring belonged to Jason Gilbert (p. 98);

So, time is running out (p. 510).

Migknac BYTTS JIIOJUHU (1,96%):

All summer I had one foot in the future and the other in the past (p.163);

All in all, my life seems to be “a fun thing” (p.253).

JlronuHa icHye B cepeIoBHIIT Ta B3aeMojie 3 HuM. Di3udHuMit CBIT Ta CBIT {yXOBHOT
KyJIbTYPH, BJIACHE, i CTBOPIOIOTH i€ CEPELOBHILE.
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Knac CBIT JIVXOBHOI KYJIBTYPH (5,49%) Haniuye 28 mpukiaiis, mo
posnineni mix aBoma migkaacamu: KOHIEIITU KVJIBTYPU i JYXOBHI
APTE®AKTU. TToHATTS «KynIbTypa» Hece i3 cO000 MPHHIUII HEBHOTO KHUTTEBOTO
JIOCBiY, SIKHiT MOXke OyTH peaji3oBaHO Maiike y BCiX cdepax AiSUIbHOCTI JIOANHH.

Migknac JYXOBHI APTE®AKTH (4,71%):

But the brilliance of the family tradition has grown dim with me (p.2);

The feelings for tradition runs extremely deep (p. 15).

Mizknac KOHLUEIITU KYJIBTYPU (0,78%):

And all these quiet, solid structures stood in vivid contrasto to the frenetic
kaleidoscope of student activities concentrated like the ancient Athenion agora...(p. 290.

Knac ®I3UYHUI CBIT (4,12%) 0XOIIOE HACTYIHI MiKIACH:

Minknac PEHOMEHU TTPUPOJU (1,77%):

When he emerged a chilly darkness had descended upon the city (p. 51);

The skies belong to Israel (p. 319);

They drove back Sunday afternoon and reached Oxford just as darkness was
approaching  (p. 381).

Minkmac CBIT B3ATAJI (1,57%):

They were about to learn that the world did not spin uniquely around them (p. 32);

The world has got to give us a credit for ensuring freedom of religion here (p. 400);

Maybe when you grow up, the world will have finally come to its senses (p. 399).

MMinknac OB’€KTU [MTPUPOAN (0,78%):

When they withdrew, nothing but sand stood between the two countries (p. 318).

Konnentyanpaa metadopa Mae aHTPOMOIECHTPUYUHHUI XapakTep 1 €
BepOaTi30BaHUM BHSBOM OCOOMCTICHOrO Hayaia aBTopa, TOOTO BOHA XapaKTEpU3Ye
CHCTEMY CBITOBIIYYTTIB i 3ac00iB BTiJIEHHs aBTOPCHKOI iHTeprperanii (eHOMEeHIB
JNOBKUIIS y MOBHOMY Matepiani. Takum unHOM, MeTadhOpPUUHI CTPYKTYpH
PETPEe3eHTYIOTh 3HAHHS, SIKi HEBIUTLHO TOB’sI3aHi 3 TBOPIIEM MeTadOpH.

BucnoBku. [Ipoanani3yBaBiiy MOBHHH Marepian, MU BUSBHIIH, IO Cepel
koHuentyansHux moiis none CBIT JIIOJVMHU e naiiuucnennimum. Haiibinbimoro
KITBKICTIO TIPUKJIAJIB y [IbOMY IOJIi penpe3eHToBaHi KinacH: J[isibHICTh JIIOIMHU —
181 (35,49%), Xapakrepucruka stoausu — 164 (32,16%), Cran monunau —48 (9,41%)
ta Cinomicts momuuu — 37 (7,25%). Konuenryansue none CBIT JYXOBHOI
KVYJIBTYPU cranoButs 5,49% Bin 3aranbpHOI KUTbKOCTI mpukianiB. Konmenryanbhe
nose ®I3UYHUN CBIT npezacrasnene 4,12% mpuknaais Bia 3arajdbHOl KiTBKOCTI.
Ile cBiguuTh MO Te, IO IHAUBIAYaTLHOMY CTUIIIO aBTOPA XapaKTepHa CIPSIMOBAHICT
Ha JIIOUHY, 11 BHYTPILIHINA CBIT.
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Cuucok maxepest (PaKTUIHOrO MATepHaLy
1. Segal, E. The Class. — New York: Bantam, 1986. —531p.

Lropa C. B. OCOBEHHOCTU UEPAPXUYECKOIO CTPOEHUA
KOHLEINTYAJIbHOU META®OPbI (Ha MamepuaJsie pomaHa
Apuka Cuzana «Knacc)

Lenv cmamvu — uzyyenue Konyenmyanvnou memagopuvi 6 pomane Spuxa Cueana
«Knaccy. IHockoavky npoyecc cosdanus mema@opvbl KAk CcOCMASHOU Hdacmu
6ep0OanU306aHbLIX  3HAHUL NPUHAONENCUM K  NPOAGLEHUSAM  UHOUBUOYATNLHOU
MbICIUMENBHOU 0esAmeNbHOCHU, Onpedeienue ee CmpyKmypHvix ocobennocmeti 8 pomaie
O. Cueana sensemcs nymem K HOHUMAHUIO UHOUSUOYANbHO20 MEOPUECKO20 CMULA
asmopa. B cmamve 6Oviiu 6videnenvl yenmpaivuvle u nepu@epuiinvie KOHYenmuvl —
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pegepenmur memagop. Mvl ocywecmeunu ux memamuyecKkyio cmpamu@urayuio, a
makdice ux Koauuyecmeennvl ananus. OCHOBHbLIM 6bI60OOM CMAMbU AEASAEMCS MO, YMO
munuuynvimu oas J. Cueana npu cozdanuu memagop A6NA0OMCs pedepenmul, KOMopvle
CONOCMAaBAION U CPABHUBAIOM MUD YEI08EKA C OKPYAUCAIOwWel e2o0 NpupooHoll cpedoil.

Knrouesvie cnosa: xonyenmyanvuas memapopa, KOHYenmol, KOHYENnmyaibHoe
none, K1accwl, NOOKIACCHl, MEMAMUYECKAs CMPAMUGuUKayusl.

Tsyura S. V. PECULIARITIES OF HIERARCHICAL STRATIFICATION
OF CONCEPTUAL METAPHORS IN E. SEGAL’S NOVEL.

The article examines conceptual metaphors in Eric Segal’s novel “The Class”.
The process of creation of a metaphor as an integral part of verbalized knowledge,
reveals the realization of an author’s individual intellectual activity. That’s why the
article aims at the analysis of the structural peculiarities of metaphors ( namely, the
textual realization of conceptual metaphors referents in Eric Segal’s novel), which is the
way to understanding of the author’s individual creative style. We differentiated central
and peripheral concepts — referents of metaphors. We also made their topical stratification
and their quantitative analysis. The main conclusion of the article is the idea that typical
and the most important referents in Eric Segal’s novel are those based on comparisons
of Man with his natural habitat.

Keywords: conceptual metaphor, concepts, conceptual fields, topical stratification.



